Начальная Репутация

40 – в любом случае
[О] Обычные
[О 1] ГГ: Здравствуй, парень, как тебя зовут?
[О 1] ГГ: Hello, guy, what's your name?

Ларри: Ларри. А ты вероятно тот чудак, которого выходил Маркус? Мой отец говорит, что ты скорей всего какой-нибудь сбежавший зек. Это правда?
Ларри: Larry. And you're probably that queer guy who were healed by Marcus? My dad says you're probably some escaped prisoner. Is this true?
[О 1.1] ГГ: Нет. Я действительно ничего не помню…
[О 1.1] ГГ: No. I really don't remember...
Ларри: Ты врёшь! Мой отец никогда не ошибается! [-5]
Ларри: You're a liar! My father is never mistaken! [-5]
[О 1.2] ГГ: Да. Я преступник! 
[О 1.2] ГГ: Yes. I'm a criminal!

Ларри: Вот видишь! Мой отец никогда не ошибается! И что ты такого сделал, чтобы стать преступником? Украл у мамочки кошелёк? Хе-хе. [-3]
Ларри: You see! My father is never mistaken! What did you do to become a criminal? Stole mom's purse? Хе-хе. [-3]
[О 2] ГГ: Как дела?
[О 2] ГГ: How are you?

Ларри: Мои дела тебя не касаются. [-1]
Ларри: My business do not concern you. [-1]
[П] Поход за хлебом
[П 1] ГГ: Ты чем-то обеспокоен?
[П 1] ГГ: You concerned about something?

Ларри: Чёрт! Отец послал меня за хлебом в таверну. А отношения у меня с трактирщиком не лучшие… Вобщем я не хочу, чтобы он меня видел. Может сходишь за хлебом вместо меня?
Ларри: Damn! Father sent me to buy bread in the tavern. And the relationship I have with the innkeeper not the best... In general I do not want him to see me. Can you go to buy bread for me?
[П 2] ГГ: Хорошо. Я схожу за хлебом.
[П 2] ГГ: All right. I'm going to buy bread.

Ларри: Отлично! Вот золото. Только поживей, а то папа ругаться будет… Я буду ждать тебя в саду за домом старосты. [+3]
Ларри: Excellent! That's gold. Just wait, and then Dad would swear... I'll be waiting for you in the garden behind the warden's house. [+3]
Задание получено: Поход за хлебом
Сын Олверта, Лари, попросил меня сходить в таверну за хлебом.
Quest received: Hike for bread
Olvert's son, Larry, asked me to go to a tavern for bread.
[П 3] ГГ: Я принёс тебе хлеб.
[П 3] ГГ: I brought you some bread.

Ларри: А сдача осталась? Я давал тебе много золота, должно было хватить ещё и остаться… [+5]
Ларри: And сдача left? I gave you a lot of gold, should be enough to stay still... [+5]
Задание выполнено: Поход за хлебом
Сын Олверта, Лари, попросил меня сходить в таверну за хлебом.
Quest completed: Hike for bread
Olvert's son, Larry, asked me to go to a tavern for bread.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Я сходил за хлебом и вернулся к Лари.
I went out to buy bread, and returned to Larry.
[П 3.1] ГГ: (Ложь 1) Эээ..Нет.. Ничего не осталось..
[П 3.1] ГГ: (Lie 1) Uh.. No.. Nothing left..
Ларри: Обманщик! Я расскажу всё папе! [-8]
Ларри: Liar! I'll tell my father! [-8]
(При Олверте) Ларри: Отец! Вот этот жулик! Он отобрал у меня всё оставшееся золото! [-8]
(При Олверте) Ларри: Father! Here is a swindler! He took me to the rest of the gold! [-8]
ГГ: (Ложь 2) Нет. Сдачи не осталось. Этот трактирщик вероятно понял в чём дело и загнул цену так что еле хватило…
ГГ: (Lie 2) No. There is no change. This innkeeper probably realized what was happening and raised the price so barely enough ...
Ларри: Ладно. Пойду я. А то отец меня совсем сгноит…[-1]
Ларри: Okay. I will go. And then my father very rot... [-1]

[П 3.2] ГГ: Вот сдача
[П 3.2] ГГ: Here is change.
Ларри: Хорошо. Пойду я. [+1]
Ларри: Okay. I will go. [+1]
[П 3.3] ГГ: (Угрозы) Какая сдача? Иди отсюда пока цел!
[П 3.3] ГГ: (Threat) What change.? Go away until safe!
Ларри: Ну ладно, ладно…Я то пойду…А вот ты потом, смотри не получи по роже от моего папы… [+1]
Ларри: Okay, okay... I will go... Look not get in the face of my father. [+1]
(При Олверте) Ларри: Отец! Вот этот жулик! Он отобрал у меня всё оставшееся золото! [-8]
(При Олверте) Ларри: Father! Here is a swindler! He took me to the rest of the gold! [-8]
[ИП] Поход за хлебом
[ИП 1] Ларри: (если гг напал а поблизости никого нет) Прошу вас! Не бейте меня не бейте! [+3]
[ИП 1] Ларри: (если гг напал а поблизости никого нет) I ask you! Do not hurt me, do not hurt! [+3]
[ИП 2] Ларри: (если гг напал) Папа, папа! На меня напал вон тот мужик! [-8]
[ИП 2] Ларри: (если гг напал) Daddy, Daddy! That men attacked me! [-8]
[ИП 3] Ларри: (если гг в доме) Папа, папа! У нас в доме вор! [-5]
[ИП 3] Ларри: (если гг в доме) Daddy, Daddy! In our house a thief! [-5]
[Р] Рецепты для Пэтти
[Р 1] ГГ: Зачем ты украл эту книгу? Отдай её мне…
[Р 1] ГГ: Why did you steal the book? Give it to me...
Ларри: Хех. Ещё чего. Просто так ты её назад не получишь! [-1]
Ларри: Heh. Fuff. Just so you will not get it back! [-1]
[Р 2] ГГ: (Угрозы 1)А ну отдай мне книгу чёртов сорванец! Иначе я всё расскажу твоим родителям!
[Р 2] ГГ: (Threat 1) Well, give me the book, damn tomboy! Otherwise, I'll tell your parents!
Ларри: Хех. Размечтался. Тебе никто не поверит! [-5]
Ларри: Heh.. Dreaming. Nobody will believe you! [-5]

ГГ: (Угрозы 2)А ну отдай мне книгу чёртов сорванец! Иначе я изобью тебя до посинения!
ГГ: (Threat 2) Well, give me the book, damn tomboy! Otherwise, I'll beat you till you're blue!
Ларри: Ладно. Ладно. Бери только не бей…  [+3]
Ларри: Okay. Okay. Take it, just do not hit... [+3]
Задание выполнено: Рецепты для Пэтти
Сара обещала принести Пэтти новые рецепты, но не может этого сделать, так как занята приготовлением пищи для своего мужа. Я согласился помочь ей и отнести кулинарную книгу Пэтти.
Quest completed: Recipes for Patty

Sarah promised to bring Patty new recipes, but she can't do it, because busy with preparing food for her husband. I agreed to help her and take a cookbook to Patty.
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Этот сорванец украл у меня книгу! Нужно немедленно догнать его!
This tomboy stole my book! I must immediately catch him!
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Книга снова у меня. Теперь осталось отнести её Пэтти.
I got a book again. It now remains to bring it Patty.
[Р 3] ГГ: (Подкуп) Отдай книгу. Пожалуйста. А я заплачу тебе пару монет.
[Р 3] ГГ: (Bribery) Give me the book. Please. And I'll pay you a couple of coins.

Ларри: 50 золотых и не меньше! 
Ларри: 50 gold, no less!

[Р 3.1] ГГ: А не лопнешь, деточка?
[Р 3.1] ГГ: But do not blow?, child?

Ларри: Я же сказал - 50 золотых ! Нужна книга - плати… [-5]
Ларри: I told you - 50 gold! Need a book - pay... [-5]
[Р 3.2] ГГ: Вот. Держи. 
[Р 3.2] ГГ: There. Here you go.

Ларри: Хе хе хе. Спасибо за золото. Вот твоя книга. [+8]
(Далее ОБ)
Ларри: He he he he. Thank you for the gold. Here is your book. [+8]
Задание выполнено: Рецепты для Пэтти
Сара обещала принести Пэтти новые рецепты, но не может этого сделать, так как занята приготовлением пищи для своего мужа. Я согласился помочь ей и отнести кулинарную книгу Пэтти.
Quest completed: Recipes for Patty

Sarah promised to bring Patty new recipes, but she can't do it, because busy with preparing food for her husband. I agreed to help her and take a cookbook to Patty.

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Этот сорванец украл у меня книгу! Нужно немедленно догнать его!
This tomboy stole my book! I must immediately catch him!
---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Книга снова у меня. Теперь осталось отнести её Пэтти.
I got a book again. It now remains to bring it Patty.
[Р 3.3] ГГ: Но у меня нет таких денег.
[Р 3.3] ГГ: But I do not have the money.
Ларри: Нет золота – нет книги. Всё просто, дяденька. [-3]
Ларри: No gold - no book. It's simple, mister. [-3]
[Р 4] ГГ: (Напасть) Ах ты сукин сын! Сейчас я преподам тебе урок!
[Р 4] ГГ: (Attack) Oh, you son of a bitch! Now I'm going to teach you a lesson!

Ларри: (Убегает к Олверту) Папа, Папа! На меня напал какой-то мужик! [-12]
Ларри: (Escapes to Olvert) Daddy, Daddy! I was attacked by a man! [-12]
[ОБ] Обучение воровству
[ОБ 1] ГГ: Ты можешь обучить меня воровству? (25 золотых)
[ОБ 1] ГГ: Can you teach me how to steal? (25 gold)
Ларри: Хех. Что? Захотел лёгких денег? Ну ладно. Я смогу обучить тебя за… 25 золотых.
Ларри: Heh.. What? Want easy money? Okay. I can teach you for... 25 gold.
ГГ: (Если есть)Хорошо. Вот держи. [+3]
ГГ: (Если есть) All right. Here you go. [+3]
ГГ: (Если нет) Но у меня нет таких денег. 
ГГ: (Если нет) But I do not have the money.
Ларри: Ну тогда… Иди гуляй. [-1]
Ларри: Well then... go for a walk. [-1]
[ИИ] ИИ
Ларри: Фууууууу! От тебя воняет хуже, чем от самой грязной свиньи на скотном дворе. [-1]
Ларри: Fewwww! You stink worse than the dirtiest pig in the barnyard. [-1]
[И 1] Ларри: Если с моей головы упадёт хоть волос, мой отец засунет тебе эту штуку сам знаешь куда!
И 1] Ларри: If you fall from my head hair though, my father shove that thing you know where!
[И 1.1] ГГ: Не бойся. Я сейчас спрячу своё оружие.
[И 1.1] ГГ: Do not be afraid. I'll hide my weapon.

[И 1.2] ГГ: Получай! Сорванец проклятый! 
[И 1.2] ГГ: Take that! Damn tomboy!
Ларри: (Если рядом нет папы) А-а-а! Кто-нибудь! Спасите! Убивают! [-10]
Ларри: (Если рядом нет папы) А-а-а! Somebody! Help! Kill! [-10]
Ларри: Папа! Папа! На меня напал этот мужик! [-10]
Ларри: Dad! Dad! I was attacked by this men! [-10]
Туалет
Ларри: Ммм…Эээ…Ну давай же…Ну…Эээ…
Ларри: Uh... uh... Come on... Well... Uh...
[И2] Ларри: Мой папа знал, что ты ворюга! Он постоянно об этом твердил!
[И2] Ларри: My dad knew that you are thief! He always insisted on this!

[И 2.1] ГГ: Да. Я - вор!
[И 2.1] ГГ: Yes. I am a thief!
Ларри: Папа! Папа! Он вор! Вор! [-10]
Ларри: Dad! Dad! He's a thief! Thief! [-10]
[И 2.2] ГГ: (Ложь) Да нет. Что ты. Я просто случайно здесь оказался.
[И 2.2] ГГ: (Lie) No, what you do. I just happened to get here.
Ларри: Случайно? Да ну нахрен. Папа! Папа! Он вор! Вор! [-10]
Ларри: By chance? Oh fuck. Dad! Dad! He's a thief! Thief! [-10]
[И 2.3] ГГ: (Подкуп) Может пару золотых поможет мне уговорить тебя замолчать?
[И 2.3] ГГ: (Bribery) Can a couple of gold help me persuade you to shut up?
Ларри: Пара? Да нет, не пара. А вот сотня в самый раз.
Ларри: A couple? No, not a couple. But a hundred at the time.
ГГ: (Если нет) У меня нет столько золота!
ГГ: (Если нет) I do not have much gold!

Ларри: Папа! Папа! Он вор! Вор! [-10]
Ларри: Dad! Dad! He's a thief! Thief! [-10]
ГГ: (Если есть) Вот твоё золото. 
ГГ: (Если есть) Here's your gold.

Ларри: Хе-хе. Какой же ты большой и глупый. Всё. Вали отсюда, пока мой отец не увидел тебя со мной. [+5]
Ларри: He-he How can you be big and dumb. That's all. Get out of here before my father did not see you with me. [+5]
[И 2.4] ГГ: (Угрозы) Заткнись мелочь пузатая! Ты и пикнуть не успеешь, как я тебя замочу!
[И 2.4] ГГ: (Threat) Shut up, pot-bellied little thing! You do not have time to utter a word, I'll kill you!
Ларри: Ладно, ладно. Только не бей. [+3]
Ларри: Okay, okay. Just do not hit. [+3]
[В] Выяснение отношений
[В1] ГГ: Парень, может хватит? Ты же уже взрослый мужик, а плачешься как девочка!
[В1] ГГ: May be enough, boy? You're a grown man, and you cry like a little girl!
Ларри:  Хах! Где ты видел хоть одну слезинку? Я спокоен как удав.[+1]
Ларри:  Ha! Where have you seen even one tear? I am calm as a boa. [+1]
[В2] ГГ: (Лесть) Тимми, ты уже взрослый, а у взрослых должны быть свои маленькие секреты. Ты же никому не расскажешь обо мне?
[В2] ГГ: (Flattery) Timmy, you're an adult, and adults should have their little secrets. You did not tell anyone about me?
Ларри:  Я что по-твоему пятилетний сосунок?! [-3]
Ларри:  Do you think that I am five-year sucker? [-3]
[В3] ГГ: (Ложь) Твоя мама сказала, чтобы ты на меня не… 
[В3] ГГ: (Lie) Your mother told you to be on me...

Ларри:  Моя мама?! Да ты на себя в зеркало смотрел, клоун? Думаешь, я поверил тебе? [-5]
Ларри:  My mother? Look at the mirror, clown. You think I believe you? [-5]
[В4] ГГ: (Подкуп) Вот тебе монетка малыш и смотри больше не плач.
[В4] ГГ: (Bribery) Baby, here's a coin and see no more crying.

Ларри:  Монетка? Ты за кого меня принимаешь? Давай 50! [-1]
Ларри:  Coin? Whom do you take me for? Come on 50! [-1]
[В4.1] ГГ: Но у меня нет таких денег!
[В4.1] ГГ: I don't have much money!
Ларри:  Тогда иди проси милостыню, нищеброд![-1]
Ларри:  Then go begging, beggar![-1]

[В4.2] ГГ: Вот твои 50 монет…
[В4.2] ГГ: Here are your 50 coins...
Ларри:  Во-о-т! Это другое дело, дядя. [+5]
Ларри:  At-a-t! That is another matter, uncle. [+5]
[В5] ГГ: (Шутка) Смотри, смотри! Старуха! Хвать тебя за ухо! *Хватает за ухо*
[В5] ГГ: (Joke) Look, look! Old woman! Grab you by the ear! *Grabs his ear*
Ларри:  Может быть ещё колыбельную споешь? [-6]
Ларри:  Maybe even sing a lullaby? [-6]
[В6] ГГ: (Угрозы) Эй, малой! Заткнись и помалкивай, а ни то я как врежу тебе!
[В6] ГГ: (Threat) Hey, small! Shut up or I'll hit you!
Ларри:  Ладно, ладно. Только не бей! [+3]
Ларри:  Okay, okay. Just do not hit! [+3]
